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CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3 ITOCJIOBUII U BHIPA’KEHUM B
PYCCKOM UM HEMEIIKOM SI3bIKAX
I'azueBa 3aitna0 HapumaHoBHA
Crapumii npenogasarens Y3['YMSA
IOanamesa lllax3oxa
CryneHTtka nepeBodeckoro ¢gakyinprera Y3['YMSA

Annotatsiya : Ushbu ishda nemis magol va matallari,ularning ma'nosi, tuzilishi
hamda rus tiliga tarjima qilish usullari ko'rib chigiladi. Asosiy e'tibor tagqoslovchi
tahlilga, to'lig va gisman ekvivalentlarni aniglashga, shuningdek, rus tilida to'g'ridan-
to'g'ri mugobili bo'Imagan maqollarni o'rganishga garatilgan. Tadgigotda maqol va
matallarning lingvistik tabiati, ularning milliy-madaniy xususyatlari va til
dunyoqgarashini shakllantirishdagi o'rni tahlil gilinadi. Ushbu ish xalg donoligining
0'ziga xos jihatlarini chuqurrog anglashga yordam beradi va nemis hamda rus
madanyatlari o'rtasidagi o'xshashlik va farglarni aks ettiradi.

Kalit so'zlar: Maqollar, matallar, nemis tili, rus tili, ekvivalentlar, taqgoslovchi
tahlil, xalg og'zaki ijodi, lingvistika, tarjima, frazeologiya, milly madaniyat, ma'no
tuzilmasi, obrazlilik, idioma, an'analar, til manzarasi.

Abstract: This paper examines German proverbs and sayings their meanings,
structure, and methods of translation into Russian. Particular attention in given to the
comparative analysis, identification of full and partial equivalents, as well as proverbs
that have no direct analogues in the Russian language. The study analyzes the
linguistic nature of proverbs and sayings, their national and cultural features, and
their role in shaping the linguistic worldview. The research contributes to a deeper
understanding of folk wisdom and reflects the similarities and differences between
German and Russian cultures.

Keywords: Proverbs, sayings, German language, Russian language,
equivalents, comparative analysis, folklore, linguistics, translation, phraseology,
notional culture, semantic structure, imagery, idiom, traditions, linguistic, worldview.

Annomayun . B oannoii pabome paccmampusaromcs Hemeykue nocio8Uybl
N0208OPKU, UX 3HAUEeHUe, CMPYKMYPA U CNOCOObl nepedoda Ha pycckuil s3vik. Ocoboe
GHUMAHUE ydeﬂﬂemc;z conocmasumeyllbHoMy  AHAJIU3), 6blAGIEHUIO NOJIHbIX U
UdCMU4YHblX IKBUBAIIEHMO6, A makKoaice nociloeuy, He UMenWUX NpAMbIX AHAN10206 6
PYCCKOM  A3bIKE. B uccneoosarnuu anaausupyemcs JuUHeeUuCmu4decKkasl npupoéa
nociosuy U nOocO60OPOK, UX HAYUOHANIBHO-KYJbmM)PHAA cneuu¢u1<a u poiv 6
Gopmuposaruu A3v1K06801U Kapmursl mupa. Paboma cnocoocmayem 6onee 21yo60Kkomy
NOHUMAHUIO 0COOEHHOCmel HAPOOHOU MYOPOCIU U OMPAdACAEm CXOOCMEA U PA3AUYUSL
08YX KYJIbmyp — HEMEeYKOU U PyCCKOU.
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Knioueswie cnosa: [locnosuyvl, no2o8opKu, HemMeykull s3blK, PYCCKUU A3bIK,
eK6UBANIeHMbl, CONOCMABUMENbHEl AHANU3, HAPOOHOE MBOPUeCcmeo, TUHSBUCTUKA,
nepesoo, ¢hpazeonocus, HAYUOHANILHASL KVIbMYPA, CMbICI08AS CMPYKMypa,
00pazHocmov, UOUOMA, MPAOUYUU, AZLIKOBASL KAPMUHA MUDA.

BBenenue

PeueBoil onbIT Ka)A0T0 U3 HAC TOBOPUT O TOM, UTO pE€UYb BO3/CHCTBYET HA HAILIE
CO3HAHUE HEOJAMHAKOBO. DP(DEKT 3aBUCUT OT CTENEHU BBIPAZUTEIBHOCTU PEUH, OT
yMEHUSl TOJb30BaThcid OoraTcTBaMu fA3blka B mpolecce obOmenue. OmHUM U3
S3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBLHOCTU SBJSIOTCS TOCJIOBHUIIBI U  ITOTOBOPKH.
Hanpumep:

Du bist nur einmal jung CkuBém oauH pa3)

To ecTh, 3TO BBIpa)KEHUS] HATIOMUHAET O TOM, YTO HYXHa I[EHUTh MOJIOJOCTh,
MI0JIb30BATCSl BO3MOKHOCTSIMU U MOJIY4YaTh OT KU3HU MOJHOE yI0BOJIbCTBUE.

Durch schaden wird man klug (na ommo6kax y4yartcs)

DTO BBIpa)KEHUE O3HAYAeT: “ YUuIIbcsa Ha omrokax”

To ecTh yenoBek coBeplIaeT OMIMOKH, TEPSIET YTO-TO, HO UMEHHO Yepe3 TaKue
CUTYyallid OH HaOWpPaEeTCs OIbITA U CTAHOBUTCS MYypEeE.

Spkasi, BbIpazuTelibHas peyb, YKpaIllEHHAs MOCJIOBUIIAMH W IMOTOBOPKAMH,
MpUTATUBAET cobeceqHUKa. Benp MNOCIOBUIBI, KaK W JIIOJUA, HUX CO3/aBIIHE,
THEBAIOTCS, MEYAIATCSA, CMEIOTCS, IMYrarT, IPEAOCTEPEraeT, y4yar-cioBaMHu, B HUX
CTOJIBKO 7K€ UYBCTB, CKOJIbKO X HApOJE.

OHu cnocoOHBI MpenaBaTh TOHYAMIIME OTTEHKU YYBCTB, JBUKCHUE
YEeJI0BEYECKOW MBICIM YW, BbI3UBAasi TEM CaMbIM OTBETHBIM OTKJIMK CIyIIaTeleH.
OHM momararoT JIydli€ MOHATh HAIMOHAJIBHBIM XapAaKTEp JIOJCH, CO3JABIIMX €TH
MOCJIOBUIIBI, UX UHTEPECHI, OTHOIICHUE K PA3JIMUHBIM CUTYaLUsIM, UX OBIT, TPAJAUIIUH.

CtpykTypa TIOCJIOBHUII U TIOTOBOPOK, s3bIKOBasg (opma MOCIOBHI] B
3HAUUTETFHON CTEMEHU OMNpeAeNsieTCs] WX OCHOBHBIMHU YepTamMu: 00O0OIIAIOIIUM
XapakTepoM  colepkaHus,  (OJTBKIOPHBIM  TPOUCXOXKICHUEM, a  TaKke
MPEUMYIIECTBEHHO  OOMXOJHO-pa3roBOpHON  cdepoid  ymorpebienus.  Tak,
rpamMmatrdeckas (opma TOCIOBUIl COOTBETCTBYET XapakTepy WX COJACpPIKAHUS.
NmeHHO moATOMY HEMEIKHE MOCJIOBUIIBI — 3TO B OCHOBHOM IOBECTBOBATEINIbHBIC, a
OTYACTH U TMOOYAUTENIbHBIC MPEIJIOKEeHUs. BompocuTenbHble M BOCKJIUIIATEIbHbBIC
KOHCTPYKIIMU JJI1 HUX He XxapakTepHbl. [ocnojactBytomas ¢opma Tiaroia B
MOCJIOBUIAX — «BHEBPEMEHHOW» ITPE3€HC UHAMUKATUB. [10 TOM ke mMpuunHE MHOKECTBO
MOCJIOBUIl ~ TIOCTPOGHO  KaK  HEONPENENEHHO-TUYHBIE  MPEIJIOKEHUS  C
mecroumenueM man. Den Freund erkennt man in der Not; Kleine Diebe hingt
man, grofle ldsst man laufen; Was man nicht im Kopf hat, muss man in den
Beinen haben.
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C TOYKH 3peHusi 00OPa3HOCTH BCE MOCIOBHUIIBI MOXKHO Pa3/IClIUTh HA TPU
IPYIIIBI: ) MOJHOCTBIO 00pa3HbIe:

Ein falsches Ei verdirbt den ganzen Brei; — Jloxxka aérrs moptut 60uky MEna;
Stille Wasser sind tief; — B Tuxom omyTe ueptu BoasTCH;
Der Wolf stirbt in seiner Haut; — I'op6aroro moruia ucnpasut; Der,
Teufel lidsst keinen Schelmen sitzen. — Bopon BopoHy T71a3 HE BBIKIIIOET.

0) wactuuHo oOpa3HbIe (Jale oOpa3Ha rpyiima ckazyemoro): Alte Liebe
rostet nicht; — Crapas nr000Bb He pxkaBeeT; Doppelt geniiht héilt
besser. — Kamry maciiom He ucnioptuiib. B) HeoOpa3Hble:
Wer wagt, gewinnt; — Ktro cmenr, Tot u cbein; Man lernt nie
aus; — Bek sxuBH — Bek yuuch, besser spit als nie. — JIyume no3mHo, yeM HuKoraa. B
eJIOM 00pa3HBIN IEPEHOC 3HAYCHUS B IIOCIIOBHIIAX YaIIe BCETO HMEET
MeTapOpUUECKUN XapaKTep, B TOM YUCJIE OMUPACTCS Ha 0003HAUEHUE a0CTPAKTHBIX
MIOHSATHUH, JTFO/IeH U YSIOBCUCCKUX OTHOIICHUH HAUMCHOBAHMSIMHA HEOTYIIICBIEHHBIX
MIPEIMETOB HJTH JKUBOTHBIX M COOTBETCTBYIOIIMX MM JICHCTBUH, a TAK)KE Ha
nepCcOHU(UKALNIO A0CTPAKTHBIX TTOHATHIA.

HeMenkue mocj0BHIBI H NMOTOBOPKH € Pa3HBIM NEPEBOJOM HA PYCCKHId
s3bIK. Hapsity ¢ MOCTOBHIIAMH ¥ TOTOBOPKAMH, HMEIOIIUMHU CIUHUYHBIC WM
MHO»KECTBCHHBIC COOTBETCTBUSI B JAPYIOM SI3bIKE, CYIICCTBYIOT TaKXKe WM Te, IS
KOTOPBIX B I3bIKE TIEPEBOIa HET MPAMbBIX aHAIOT0B. COOTBETCTBEHHO MEPEBO/I TAHHBIX
MOCJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK TPEJCTABIISICT HAHOOJBIIYI0 TPYIAHOCTh. CyIecTBOBaHHE
TaKUX BBICKAa3bIBAaHMW HE O3HAYaeT, YTO WX 3HAUCHHE HEBO3MOXKHO IEpelaTh B
NIEPEBOJIC WJIH, YTO OHH OYAYT IMEPEBEIACHBI C MCHBIICH TOYHOCTHIO, YeM UMEIOIINE B
S3bIKE TIPSMBIC COOTBETCTBHUS. [IpexJe YeM MPHUCTYNUTh HEMOCPEICTBEHHO K
MEPEBO/Y JAHHBIX TOCJIOBHIl U TIOTOBOPOK, HEOOXOIMMO OCMBICIIUTh UX 3HAYCHUE,
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky, 4TOOBI MepeaaTh €€ CEeMaHTH4ecKoe cojepxkanue. [Ipu
MePEBO/IC MOCTIOBUIl U TIOTOBOPOK MEPEBOAUUK PA3IMYHBIMK CPEACTBAMH MEPEBO/IA,
NoJ0UpaeT aHAJOTUIO B S3bIKE IEPEBO/A, KOTOpas MOXKET IO JIGKCUYECKOW U
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpE HE COBIQJIaTh C MOHATHUEM B JPYrOM SI3BIKE, HO TOYHO
nepeaBaTh CMBICT BBICKA3bIBaHMUS, T.€. CO3/IACT OKKAa3HMOHAJIBHOE COOTBETCTBUE.
Britst du mir die Wurst, so losch ich dir den Durst. — Eciiu Tbl MHE ~ TIOXKapHIIIb
KoJbacy, s YTOJTO TBOKO xaxay. — Jonr TUTATEKOM KpaceH.
Der Deckel ist wiirdig des Deckels. — Kpsitika goctoiina (npyroi) kpeiiku. — [IBa
carora — apa. Der eine hat die Miihe, der andere hat die Briihe.— Ogun TpyuTcs,
Apyro# mostyyaet noxJyieoky. — OJuH ¢ colkoii, cemepo ¢ noxkoi. Der Esel und die
Nachtigall haben beide ungleichen Schall. -T'omoca ocna u comoBbst 3ByuaT mo-
pasHoMmy. — 'ycs cBuHbe He ToBapumil. Der kluge Mann baut vor. — YMHbIN desioBek
npeaycMOTpHUTecH. — 3amac kapMad He TsaHer. Der eine hat den Wein
ausgetrunken, der andere wird die Zeche bezahlen
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miissen. — OUH BBIIWI BUHO, a JPYTOM JOJKEH OYyJET OIUIaTUTh cueT. — B uyxom
nupy  noxmenbe.  Der Saufer lasst das Trinken nicht. —[IpstHumia  nute  He
opocut. — ['opbatoro MOTHJIA HCITPaBUT.
Der Speck ldsst von der Schwarte nicht. — Cano ot mkyps! He oTcTaér. — X Bomoi
He pazoibéms. Die Wahrheit kommt doch an den Tag. — Bee paBHo nipaBia Beiiizet
HapyXy (Ha qHeBHOM cBeT). — [IIuna B Melllke HE yTaulllb.

Kak nns pycckoro, Tak W A HEMELKOro sA3blKa XapaKTepeH TaKou
’KaHp YCTHOTO HapOJJHOT'0 TBOPYECTBA KAaK ITOCIOBULIBI U IOTOBOPKU. B 0060uX si3pIKax
IIOCJIOBUIIBI — 3TO BBIPAYKEHUE HAPOJIHON MYIAPOCTH, HUCTOPUUECKON MAMSTH, 3TO CBOJ
MpaBHII KU3HU, MpaKTU4YeCcKas (puiaocodus, 3aTparuBaroiias IpakTUIecKu Bce chepsl
KU3HU. SIBISIACH DJIEMEHTOM YCTHOW pE€YM, ITOCIOBHIA KPACUT pEdb, JENaeT €€
oOpa3HOM, MNpUIAET €l 3aKOHYEHHOCTh, 3aBEPUIEHHOCTh W 3MOLMOHAJIBHYIO
OKpAIIEHHOCTb.

B 3axnitodeHue Bcero BbIIECKa3aHHOTO XOUETCSl BCIIOMHUTD BbICKa3biBaHue M.
B.T'ere: «Ilpu nepeBoje cnenyer 1oOMpaThes 0 HENEPEBOAUMOIO, TOJIBKO TOrza
MO>KHO MO-HACTOSAUIEMY MTO3HATh Uy KON HApOJ, UyKOU A3BIKY.
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